Choice:
· Triangle: 教室の出し物を見る (Go see the program in the classroom)

· Square: 庭園の屋台をまわる (Go around the festival stalls in the garden)

· O: 講堂に行ってみる (Go to the auditorium)

Choose: O (First time)
Location: 講堂（体育館）: Auditorium (Gymnasium)
Narration:
講堂では、演劇などの催事のほか、生徒たちによる真面目なディベートなども行われていた。

My translation: At the auditorium, in addition to the plays and the like that was advertised its special event, earnest debates were also being performed by the students.
Rai:
「次の演目は『ゼロの存在と功罪』……討論会のようだ。　どうするカレン？　見ていくかい？」

My translation: The next performance is “Zero’s existence, and his merits and demerits”…It seems to be a debate. How about it, Kallen? Do you want to go take a look?

Kallen:
「そうね。　……どうせ批判的な意見ばかりを並べたものでしょうけれどもね」

My translation: Sure…But it’ll probably just line up a string of criticisms anyway.

Narration:
興味を惹かれた僕たちは早速席に座る。

My translation: Since it attracted our interest, we promptly sat down in some open seats.
ディベートとは、参加者が肯定と否定に分かれて分析や論証を行い、最後は審判のジャッジで勝敗を決める議論だ。

My translation: During the debate, the participants were divided into those for and against Zero as they conducted their analysis and demonstration, while the outcome of the argument was decided by a judge at the end.
肯定と否定かはディベートの直前に決めることが多く、そのためどちらでも論破できるだけの調査と資料が必要になる。

My translation: It was often decided just before the start of the debate who’s for and against it, so both groups needed the necessary research and materials to refute either side of the argument.
ゼロ肯定派となった生徒の意見は、多少の誇張や誤解などもあったが、良く研究されたものだった。

My translation: The comments of the pro-group made a few exaggerations and misunderstandings, but they seemed to have done some good research research.
Kallen:
「もしかして、ディートハルトが情報をリークしたのかしら？」

My translation: Did Diethard possibly leak some information to them?

Rai:
「まさか……そんなことはないだろう」

My translation: Impossible…There’s no way he’d do such a thing.

Narration:
いっぽうの否定派の生徒の意見は底が浅く、『嫌いなものは嫌い』的なものではあったが、聴衆の声はこちら寄りだ。

My translation: On the other hand, the comments of the students in the con-group were quite superficial, with just a “I hate it because I hate it” attitude, yet that was the one that was closest to the audience’s own opinions.
やがて話題は、紅いナイトメアを駆る、ゼロの盟友の“男”の話となった。　隣のカレンの表情がみるみる変わる。

My translation: The discussion soon turned to the topic of Zero’s sworn “male” friend who piloted the red Knightmare. Kallen’s expression change in an instant at that.
Kallen:
「なに、あれ……私が男になって……」

My translation: What’s with this…? Since when did I become a man…?

Rai:
「はは、ディートハルトが情報をリークしたのかも知れないな」

My translation: Hahah, maybe Diethard leaked out that information.

Kallen:
「あとで絶対、問いつめてやる！」

My translation: I’m definitely going to ask him about this later!

Narration:
結局、ディベートは否定派の勝利。　ほかの聴衆とともに、僕たちも講堂をあとにした。

My translation: In the end, the side against Zero won the debate. We left the auditorium with the rest of the audience once it was over.
Kallen:
「勝敗は納得いかないけれど、私たちの行動が、少しは学生たちにも伝わってくれたかしら……」

My translation: The outcome wasn’t very convincing, but I wonder if our actions were transmitted a little to the students…?

Rai:
「はは……」

My translation: Hahah…
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